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Résumé 

Les adaptations cinématographiques sont l'une des branches les plus significatives des études de 

littérature comparée et revêtent une grande importance pour ce domaine. Le concept d'adaptations 

cinématographiques, appelées transpositions, fait partie de la théorie de l'hypertextualité de Gérard 

Genette, qui est une sous-section de la plus vaste théorie connue sous le nom de transtextualité. Pedro 

Almodóvar fait partie de ces rares cinéastes dont le travail présente une affinité unique avec la 

littérature. Cet article analyse le processus d'adaptation qui a eu lieu avec le film «La peau que j’habite» 

(2011), réalisé par Pedro Almodóvar et adapté du roman Mygale (1984), écrit par Thierry Jonquet, en 

se posant la question : « Comment le processus d'adaptation a-t-il fonctionné dans "La peau que 

j’habite" en se basant sur la théorie de l'hypertextualité de Gérard Genette ? ». Ici, l'œuvre littéraire est 

étudiée en tant qu'hypotexte et le film en tant qu'hypertexte. Cet article utilise la méthode descriptive-

analytique, et compte tenu du changement de support ayant entraîné la transposition, définit d'abord les 

termes «adaptation» et «transposition» tout en expliquant la théorie de l'hypertextualité de Gérard 

Genette, puis analyse la transformation du texte qui a eu lieu lors du processus d'adaptation du roman 

au film. Les conclusions montrent que «La peau que j’habite» est une transposition au sens de son 

hypertexte en raison des diverses transformations qui lui ont été apportées, avec une emphase sur 

l'excision, la concision, l'extension et la substitution dans cette adaptation.  

Mots-clés : Gérard Genette, Hypertextualité, Adaptations cinématographiques, Transposition, Pedro 

Almodóvar, La Peau que j'habite, Mygale, Thierry Jonquet. 
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Abstract 

Film adaptations are one of the most significant branches of comparative literature studies and are 

of great importance to the field. The concept of film adaptations, which are so-called 

transpositions, is a component of Gérard Genette’s theory of hypertextuality, a subset of the 

broader theory known as transtextuality. Pedro Almodóvar is one of the few filmmakers whose 

work exhibits a unique affinity for literature. This article analyzes the adaptation process of the 

film “The Skin I Live in” (2011), directed by Pedro Almodóvar and adapted from the novel 

“Tarantula” (1984), written by Thierry Jonquet, by addressing the question, ‘How did the 

adaptation process work in “The Skin I Live in” based on Gérard Genette’s theory of 

hypertextuality?’ Here, the literary work is studied as the hypotext and the film as the hypertext. 

This paper employs the descriptive-analytical method. Considering that transposition occurs due 

to the change of medium, it first defines the terms “adaptation” and “transposition” as well as 

explaining Gérard Genette’s theory of hypertextuality. It then analyzes the transformation of the 

text during the process of adapting the novel into the film. The findings show that “The Skin I 

Live in” is a transposition in the sense of its hypertext due to the various transformations made, 

with an emphasis on excision, concision, extension, and substitution in this adaptation. 

Keywords: Gérard Genette, Hypertextuality, Film adaptations, Transposition, Pedro Almodóvar, 

The Skin I Live in, Tarantula, Thierry Jonquet. 
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 1402پاییز و زمستان  (،  11)پیاپی   دوم   ، شمارۀ ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

ل ی رتاز رمان    کنم« ی م  ی که در آن زندگ   ی »پوست  لم ی ف   یی نما یاقتباس س   ۀمطالع   
   1ژرار ژنت   ت یمتن ش ی براساس ب   

 پژوهشی  ۀمقال

  وحید رجبی
   ران یدانشگاه هنر اصفهان، اصفهان، ا ،ی نیهنر و کارآفر   یعال یهاپژوهش هنر، دانشکده پژوهش یدکتر  یدانشجو 

 )نویسنده مسئول(  2ی افسانه ناظر  
 ران یدانشگاه هنر اصفهان، اصفهان، ا ،یگروه نقاش اریدانش

 زاده مسعود نقاش
 ران یتهران، ا ما،یدانشگاه صدا و س ون،یز یو تلو  و یراد د یدانشکده تول ون،یز یگروه تلو  اریدانش

 

 چکیده
های ادبیات تطبیقی انگاشت که از اهمیت بالایی در این حوزه برخوردار است. این ترین شاخه اقتباس سینمایی را باید یکی از مهم 

تری  ی کلان شود؛ که خود قسمی از نگره متنیت ژرار ژنت برشمرده می عنوان بخشی از نظریۀ بیش مفهوم تحت عنوان جایگشت به 

شود که آثارش الفتی خاص با ادبیات دارد. این مقاله با هدف  به نام ترامتنیت است. پدرو آلمودوار ازجمله فیلمسازانی محسوب می 

نوشتۀ    رتیلکنم« ساختۀ پدرو آلمودوار از رمانی فرانسوی به نام  مطالعۀ چگونگی روند اقتباس فیلم »پوستی که در آن زندگی می

صورت پذیرفته   رتیل کنم« از رمان تیری ژونکه و با طرح این پرسش که »چگونه فرآیند اقتباس در فیلم »پوستی که در زندگی می 

عنوان  متن و فیلم به عنوان پیش ا اثر ادبی به جاست. در اینمتنیت ژرار ژنت پرداخته است؟« به تحلیل این مفهوم براساس نظریۀ بیش 

تحلیلی و با فرض جایگشت )ترانسپوزیسون( پنداشتن  -ی توصیفیاست. پژوهش حاضر به شیوه متن مورد مطالعه قرارگرفتهبیش 

متنیت ژنت پرداخته و سپس، سیر تراگونگی فیلم  متنیت؛ ابتدا به مفهوم اقتباس و جایگشت و همچنین، نظریۀ بیش گونۀ این بیش 

کنم« به سبب  ها مبین آن است که فیلم »پوستی که در آن زندگی میاست. یافته را در روند اقتباس از رمان مورد واکاوی قرارداده

متنیت  ای جایگشت در مفهوم بیش های متنوع و با تمسک به مواردی همچون پیرایش، کاهش، آرایش و جانشینی، گونه تراگونگی

که متآثر از جهان روایی نمایانگر مولف بودن فیلمساز است؛ بدین معنی که آلمودوار در اقتباس خود بیش از آن  شود کهانگاشته می

 آفریند. نویسنده باشد، با اتکا به خلاقیت و نوآوری خود، اثری نوین با مختصاتی تازه می 

، تیری  رتیلکنم، رمان متنیت، جایگشت، اقتباس، پدرو آلمودوار ، فیلم پوستی که در آن زندگی میژرار ژنت، بیش :هاکلیدواژه

 ژونکه.

 
 ندا یژرار ژنت و ل  یپدرو آلمودوار بر اساس آرا   ینمایدر س   یروابط ترامتن  ینگارنده اول با عنوان "واکاو  یمقاله برگرفته از رساله دکتر   نی. ا   1

 ۀنگارنده دوم و مشاور یی( به راهنماکنم”یم یکه در آن زندگ  یو “پوست ”یعصب  یفروپاش ۀ “زنان در آستان یها­لمی : فیمورد ۀهاچن )مطالع 
 سوم در دانشگاه هنر اصفهان است.(  ارندهنگ
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 . مقدمه۱

شود که از دیرباز مورد التفات بوده پیوند بین سینما و ادبیات از جمله مقولاتی پنداشته می

اند که از یک مرجع ادبی هایی بودهسینما، فیلمساز تاریخ  است؛ بسیاری از آثار برجسته و جریان

اند. اقتران میان رمان و فیلم از همان عنفوان تاریخ سینما همچون رمان یا نمایشنامه اقتباس شده

تلقی می امروز جهان نیز همچنان مداومت دارد. د.  شوامری محسوس  این جریان در سینمای 

آید که برخی از آثار شاخص خود اسپانیایی از کارگردانانی به شمار می؛ فیلمساز  1پدرو آلمودوار

عنوان یکی ( به2011« )2کنم پوستی که در آن زندگی میاست. فیلم »را ملهم از رمان پدید آورده

با نام   اقتباسی فیلمساز، برگرفته از رمانی فرانسوی  آثار  تیری ژونکه 1984) 3رتیلاز   4( نوشتۀ 

 است. 

، با هدف مطالعۀ چگونگی  5متنیت تکیه بر آرای ژرار ژنت در حیطۀ بیش حاضر باپژوهش 

شده نگارش  ادبی،  اثر  این  سینمایی  اقتباس  شیوروند  به  تحقیق  این  روش    ۀاست.  با  و  کیفی 

متنیت مورد نظر، به رشتۀ تحریر درآمده پنداشتن گونۀ بیش  6تحلیلی با فرض جایگشت-توصیفی

کنم« است. سؤال اصلی این تحقیق این است که فرآیند اقتباس در فیلم »پوستی که در زندگی می

رمان   حیطۀ    رتیل از  در  ژنت  آرای  ابتدا  پرسش  این  به  پاسخ  برای  است؟.  پذیرفته  صورت 

نظر پرداخته شده بیش فیلم مورد  آن در  به کاربست  متنیت و جایگشت تشریح شده و سپس 

 است.  

شمار  های قرن بیستم بهترین و پویاترین نظریهیکی از جذابعنوان  توان بهترامتنیت را می

های گوناگون شود. اگرچه این نظریه ماهیتی آورد که توانسته است در خلال زمان وارد حیطه

های مختلف هنر تعمیم داده شود؛ هنرهای  ذاتاً ادبی دارد، ولی این قابلیت را داراست که در عرصه

هایی دانست که با توان ازجمله حوزهسنتی، هنرهای تجسمی، نمایش، موسیقی و سینما را می

مثابۀ شاخۀ عنوان هنر هفتم و مطالعات سینمایی بهاند. در این میان، سینما بهاین مقوله عجین شده

 نظری مولد از آن، که شاید با تمام هنرهای دیگر به نوعی مرتبط است، اهمیت وافری دارد.  

 
1 Pedro almodovar 
2 The skin I live in 
3 Tarantula 
4 Thierry jonquet 
5 Hypertextualite 
6 Transposition 
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میان عمیقاً  گرایشی  به  را  آن  حیطه،  این  نظری  دعاوی  و  متعدد  ابعاد  ای  رشتهگستردگی 

در این بین آلمودوار   شود.های گوناگون میاست که باعث پیوند این وادی به حوزهتبدیل کرده

کرد که که آثارش در ترین فیلمسازان حال حاضر جهان تلقیعنوان یکی از مهمتوان بهرا نیز می

حوزۀ مطالعات سینمایی قابلیتی بس شگرف دارد که متاسفانه در تحقیقات آکادمیک ایران توجه 

متنیت که  چندانی به آن مبذول نشده است. مطالعۀ سینمای این فیلمساز در چارچوب نظریۀ بیش

های پدرو آلمودوار  رویکرد اصلی این پژوهش است، تنها بخشی از امعان به ابعاد مکتوم فیلم

ای قراردارد که با  وهش حاضر به لحاظ روش، کیفی و از نظر هدف در دستۀ توسعهپژ  است.

توصیفیبهره از روش  انجام رسیده است. همچنین،   -گیری  به  تطبیقی  با رویکردی  و  تحلیلی 

صورت هدفمند صورت گرفته « بهکنمانتخاب اثر مورد مطالعه، فیلم »پوستی که در آن زندگی می

 گیری از اسناد مکتوب و مشاهدۀ فیلم صورت پذیرفته است. است؛ گردآوری اطلاعات نیز با بهره

 . پیشینۀ پژوهش 2

تحلیل روانپویشی آثار هنری  عنوان  کارشناسی ارشد خود تحت  ۀنام( در پایان1396بیات )

آلمودوار پدرو  و  فرهادی  به    اصغر  روانکاوانه  پویان ازمنظر  است.  پرداخته  آلمودوار  سینمای 

از متن تا متن: تبدیل متن نوشتاری به نامۀ کارشناسی ارشد خود تحت عنوان  ( در پایان1394)

به مطالعۀ فرآیند اقتباس سینمایی بر اساس آرای ژنت   متن سینمایی با تآکید بر آرای ژرار ژنت

اقتباس    ندیفرا  نامۀ ارشد خود با نام  ( نیز همین مبحث را در پایان1393زاده )پرداخته است. تراب

ادب  کیاز   س  کیتا    یمتن  مطالعات   یینمایاثر  مورد  ف  یبا  و  پژوهش    گاو  لمیداستان  مورد 

 است.  قرارداده

( همکاران  و  به1401رجبی  فیلم(،  در  بینامتنی  روابط  »واکاوی  مقالات  در  های  ترتیب 

 ی در روابط متون نقاش   یو پارود  ح یتلم  ی هانحوه  ی واکاوآلمودوار براساس آرای ژرار ژنت« و »

« به مقولات بینامتنیت و آثار  هاچن  ندایژرار ژنت و ل  یپدرو آلمودوار براساس آرا   یهالمیو ف

پرداخته اسپانیایی  فیلمساز  این  سینمای  در  )نقاشی  همکاران  و  ظریفیان  مقالۀ 1396اند.  در   )

بیش نظریۀ  برمبنای  سبحان  بابا  اوسنه  داستان  سینمایی  برگردان  به »بررسی  ژنت«  ژرار  متنیت 

مطالعۀ اقتباس سینمایی فیلم »خاک« اثر مسعود کیمیایی براساس داستان محمود دولت آبادی از  

( در مقالۀ »تاریخ، اقتباس و تصاحب در سینما« 1392اند. شهبا و شهبازی )نگرگاه ژنت پرداخته
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اند. نامورمطلق اند و این گستره را مرتبط با بینامتنیت پنداشتهبه مداقه در موضوع اقتباس پرداخته

بیش( در»گونه1391) بیشمتنی« مؤلفهشناسی  به شرح و های مختلف  تفسیر کرده و  را  متنیت 

( همچنین در مقالۀ » ترامتنیت، مطالعۀ روابط یک  1386ها پرداخته است. نامورمطلق )توضیح آن

متن دیگر  با  بهمتن  قراردادهها«  واکاوی  مورد  را  ژنت  ترامتنیت  نظریۀ  مشخص  است. طور 

ها در سینمای ایران« به پژوهش در ها و پیرامتن( در » ابرمتن1391جعفری و همکاران )رحیمی

بیش پرداختهمبحث  ایران  سینمای  در  پیرامتنیت  و  )متنیت  رحیمیان  و 1389اند.  »زمان  در   )

بندی در فیلم و ادبیات« به مقولۀ اقتباس و رابطۀ دو سویۀ آن در فیلم و ادبیات پرداخته و  انزم

( نیز در مقالۀ  1402است. زختاره )مبحث زمان در اقتباس را با نگرشی نو مورد مطالعه قرارداده

» بررسی نمایانی و معروفیت در ادبیات فرانسه« به طور مشخص به مبحث ادبیات فرانسه از این 

ها بسان فیلم، در شهرت نویسنده و موفقیت ادبی نگرگاه پرداخته است که چگونه برخی از رسانه

 تاثیرگذار هستند.

کنم  م( در»تحولات دردسرساز: فیلم پوستی که در آن زندگی می2014و مورای )  والدرون

اند و بیشتر به رابطۀ های اقتباس در این فیلم را بررسی کرده( برخی از جنبه2014و دریافت آن« )

جا که نگارندگان مشاهده اند. تا آندوسویه وفاداری و عدم وفاداری میان فیلم و رمان پرداخته

و فیلم »پوستی که    رتیلتوان یافت که به مطالعۀ اقتباس سینمایی رمان  اند، پژوهشی را نمینموده

کنم« بر اساس آرای ژرار ژنت پرداخته باشد. این پژوهش درصدد آن است که در آن زندگی می

 متنی رمان و فیلم را مورد تحلیل قراردهد.  با تکیه بر آرای ژنت، رابطۀ بیش

 . چارچوب نظری  3

 . اقتباس 3-۱

معنای فراگرفتن علم و دانش از فرد دیگر است. فرهنگ  ( در لغت بهAdaptationاقتباس)

فارسی معین، در معنای اقتباس آورده است: »اقتباس یعنی قرار گرفتن، اخذ کردن، آموختن و یا  

ای با تصرف و تلخیص« )معین، فایده گرفتن از کسی؛ همچنین گرفتن مطلب از کتاب یا رساله

کننده همراه (. روند یک اقتباس مطلوب امری است که همواره با خلاقیت اقتباس321،ص.  1386

 است.  



 
 
 
 

 و همکاران   وحید رجبی ... کنم«یم یکه در آن زندگ   ی»پوست لمیف یینمایاقتباس س  ۀمطالع  

7 

 

تاریخ سینما نیز ردیابی کرد. در سال  توان در اولین فیلمریشۀ اقتباس را می  های بدوی 

زیبایی  1944 » اصول  کرد:  بیان  آیزنشتاین  نخستین فیلمسرگی  از رمان شناسی  آمریکایی  های 

می نشات  )کامیلا،  ویکتوریایی  بی14، ص.  1391گیرد«  عنوان  (.  اقتباسی  فیلم  تعریف  در  ور 

»فیلمنامهمی که  یا دارد  و  کوتاه  داستان  رمان،  نمایش،  همچون  دیگری  منبع  از  آن  متن  که  ای 

گرفته شدهزندگی )بینامه  میل20، ص.  1395ور،  باشد«  الهام    (.  و  اقتباسی  آثار  به  فیلمسازان 

ها از مراجع متعدد ادبی من جمله رمان؛ در سالیان بعد نیز مداومت پیدا کرد که فرانسوا  گرفتن آن

 (.  1391کند )ژوست، یاد می 1سازی ست از آن تحت عنوان فرآیندی به نام رمانژو

رمان به  فیلمسازان  رغبت  دلایل  از  یکی  فیلم  و  رمان  مدیوم  دو  انگاشته  شباهت  سازی 

نویسان به سهولت قابل درک است؛ چون فیلمسازان و رماننویسان به فیلم  شود؛ »کشش رمانمی

فردی شخصیت«   کاملاً  بررسی  و  فکر  درآوردن  نمایش  به  طرح،  مواجهند:  مشابهی  مسائل  با 

نیز معتقد به شباهت این دو حیطه است: »ساختار سینما  2(. دادلی اندرو 15، ص. 1396)جینکز، 

نیز در   4و ویلیام لور  3(. پیتر لمان334، ص.  1387بیشتر به رمان و طبیعت نزدیک است« )اندرو،  

شناختی شباهتی با هم اند که: »درحالی این دو قالب هنری ازلحاظ زیباییباره عنوان داشتهاین

اند... و همین امر سبب شباهت این های روایی و فرهنگی مهمی با هم مشترکندارند، در سنت

 (. 359، ص.  1393دو رسانه شده است« )لمان و لور 

پردازان شهیر فیلم، سینما را جایی میان تئاتر و ادبیات  عنوان یکی از نظریهبه  5ژان میتری 

ای از هریک را در اختیار خود دارد )میتری، داند؛ چراکه بر این باور است سینما اجزای سازندهمی

نمی1394 ادبیات احساس  و  فیلم  بین  اشخاص مجالستی  از  برخی  میان  این  در  البته،  کنند؛  (. 

های  ای کاملاً نازل برای فیلم قائل هستند؛ »فیلمشماری دیگر نیز در نسبت میان فیلم و رمان، مرتبه

ها را در قالب زبان متکثر  ای ناپیوسته از شعور ادبی ارائه و زبان منفرد رمانمبتنی بر رمان نمونه

جایگاهی ضرورتاً فرودست را در نسبت با اثر اصلی اشغال    ،کنند و بدین ترتیبخود بازنمایی می

)تریگز،  می بلوستون274، ص.  1398کنند«  جرج  به  6(.  را  او  اقتباس  که  مطالعات  پدر  عنوان 

 
1 Novelization 
2 Dudley andrew 
3 Peter lehmann 
4 William luhr 
5 Jean mitry 
6 George bluestone 
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میمی رمان  از  مستقل  و  اثری جدا  را  فیلم  بیان میدانند  باره  دراین  او  فیلمسازان بیند؛   « کند: 

هایی توانند جزئیاتی به رمان بیفزایند یا در صورت لزوم از داستانی فرعی یا حتی شخصیتمی

(. این درحالی است که کارگردانان، 59، ص.  1397رایت و داوتی،  نظر کنند« )اترینگتونصرف

نیز مورد اقتباس قرار میای از آثار ادبی را بهپاره تا بدین رو اثر  سبب میزان فروش بالا  دهند 

سینمایی از جنبۀ اقتصادی تاحدودی تضمین گردد. »انتقال ادامۀ یک داستان از فرمتی به فرمت 

هاگنی ، ای پیدا کرده است« )السیسور و  دیگر ازمنظر متنی و همچنین اقتصادی، اهمیت فزاینده

مثابۀ » اقتباس همچنین می(.  92، ص.1399 به  با رهیافتی کاملاً فرهنگی صورت گرفته،  تواند 

کار رود« )اندرو،  های فرهنگ به معنای وسیع کلمه بهابزاری برای گسترش سینما به درون کرانه

 (.183، ص. 1399

تئوریسن  نیز به صورتبرخی از  اقتباس اهتمام  ها  عنوان مثال، دادلی  اند. بهورزیدهبندی 

گیری« که به مفهوم بینامتنیت .»وام1اقتباس سینمایی را از هم تفکیک کرده است:  اندرو سه نوع  

اجتنابدر    واست  شبیه   هنرها  است.  همۀ  که  .»هم2ناپذیر  است  کاری  همان  جوارسازی« 

بمانند. دهند که سعی میکارگردانان وقتی انجام می به متن اصلی نزدیک  تا جای ممکن  کنند 

هایی سینمایی مایهها و ساخت.»دگردیسی« اقتباسی است که به دنبال استفاده از تمام تکنیک3

است تا هم به متن اصلی وفادار بماند و هم دگردیسی تامی از آن را در رسانۀ جدید ارائه کند. 

 (.1397)ابوت، 

عنوان ماهیت  . اقتباس به1است:  نیز اقتباس را از سه منظر مورد تحلیل قرارداده  1لیندا هاچن  

ی یک اثر یا آثار خاص همراه  جایی آشکار و گستردهکه با انتقال و جابه  2یا محصولی صوری 

.اقتباس  2تواند شامل تغییر رسانه )رمان به فیلم( یا نوع ادبی)حماسی به رمان( باشد.  است که می

داند و عنوان آفرینش و تفسیر مجدد متن که مؤلف دمیدن روح جدید در اثر را وظیفۀ خود میبه

شود )هاچن، عنوان شکلی از بینامتنیت که ازطریق تکرار همراه با تنوع حاصل می. اقتباس به3

 (. 23- 24، صص 1396

 

 
1 Linda Hutcheon 
2 Formal 
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 متنیت . بیش3-2

گوبیش آخرین  کتاب   1ترامتنیت  نۀمتنیت  در  او  است.  بازنوشتنی   ژنت  طور  به  2الواح 

گونه رابطه و مناسبتی است که متن متنیت از نظر ژنت هر  پردازد. بیش اختصاصی به این گونه می

سازد نامیم( مرتبط میمی  4متن آن را پیشنامیم( را با متن »الف« )که  می  3متن »ب« )که آن را بیش

شیوه باشد  و  »الف«  متن  تفسیر  »ب«  متن  که  نیست  اینگونه  متن  دو  پیوستگی  و  مراوده  ی 

(Genette, 1997, p. 5بیش .) بینامتنیت نیز همانند  به رابطۀ دو متن ادبی یا هنری   5متنیت 

 پردازد، می

حضوری، که براساس برگرفتگی  براساس هممتنیت برخلاف بینامتنیت نه  اما این رابطه در بیش

شده بهبنا  بیشاست.  در  دیگر،  بررسی  عبارت  مورد  دیگر  متن  بر  متن  یک  تأثیر  متنیت 

نیز  قرارمی در هرتأثیری  دارد و  نیز وجود  تأثیر  در هرحضوری  البته،  آن.  نه حضور  و  گیرد 

 (. 1386حضور وجود دارد )نامورمطلق، 

متن )متن نخست( حتماً وجود  متنی زمانی شکل خواهدگرفت که پیشاز این رو، رابطۀ بیش

متنیت آنچه که باشد، درغیراین صورت، بیشمتن )متن جدید( شکل نخواهدگرفت. در بیشداشته

کنندۀ مناسبات بین متون با آثار پیشین است، ژانر و گونۀ آثار ادبی و هنری است. ژنت در تعیین

 دارد که : باره بیان میاین

نفسه یک سرمتن ژانری، یا به بیان ای از آثار، فیعنوان دستهمتنیت بهگذشته از هر چیز، بیش

دقیق، فراژانری است. منظور من آن دسته از متونی است که ژانرهای متداول خاص )هر چند 

احتمالا   -تر(ی چون اقتباس، هجو و مضحکه را کاملا پوشش داده و یا با دیگر ژانرهاکوچک

 (. 157، ص. 1397اند )آلن، نیز در تماس -همۀ ژانرها

 
1 Transtextualite 
2 Palimpsests 
3 Hypertexté 
4 Hypotexté 
5 Intertextuality 
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گیرد که مطالعۀ آن تا حدودی متنیت قرار میازنظر ژنت کل ادبیات جهان زیرمجموعۀ بیش

متنیت، شباهت زیادی به دیدگاه کریستوا  از کنترل خارج است. این نگرش ژنت در خصوص بیش

همین خصوص مواردی را در   در خصوص بینامتنیت دارد که تمام آثار بینامتنی هستند. ژنت در

 شود. سبب رویکرد این مقاله به جایگشت پرداخته میاست که بهشناسی مطرح کردهزمینۀ گونه

 ۱. جایگشت 3-3

شود که در زمرۀ تراگونگی قرار  متنی تلقی میهای بیشترین گونهجایگشت یکی از مهم

را  دارد. جایگشت نشانهمیها  از دیدگاه  بینانشانهتوان  زبانشناختی،  به سه گونۀ  ای و درون ای 

انواع  نشانه از  شعرگردانی  و  نثرگردانی  بینازبانی،  ترجمۀ  چون  اقسامی  نمود.  تفکیک  ای 

بهجایگشت زبانشناختی  میهای  جایگشتشمار  در  بینانشانهآیند.  نشانههای  نظام  دو  با  ای  ای 

عنوان مثال، در آثار سینمایی مقتبس از رمان؛ جایگشت کلامی به سینمایی متباین مواجه هستیم؛ به

نیستند و از دو خاستگاه متن و بیشهای پیشعبارت دیگر سبکبهشود.  نظاره می متن یکسان 

متن، سه حالت ملاحظه متن و بیش جویند. در جایگشت در نسبت میان پیشسبکی متنوع بهره می

متن  متن ممکن است نسبت به پیش. به دیگرسخن، بیش4و جانشینی  3افزایش ،  2شود: تقلیل می

؛ در وضعیت سوم نیز با تلفیق دو وضعیت فوق، فرآیند  تر یا بالعکس محدودتر گرددخود بسیط

دهد؛ به عبارتی حذف+افزایش=جانشینی. تقلیل و افزایش هرکدام  جایی( رخ میجانشینی)جابه

میبه محقق  روش  سه  به  پیرایش ترتیب  به  تقلیل  کاهش 5شوند:  فشردگی   6،  به   7و  افزایش  و 

 (.Genette, 1997, pp. 212-262) 10و گشایش  9، گسترش8آرایش 

 

 
1 Transposition 
2 Reduction 
3 Augmentation 
4 Substitution 
5 Excision 
6 Concision 
7 Condensation 
8 Extension 
9 Expansion 
10 Amplification 
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 . بحث و بررسی 4

 ل یرت رمان . 4-۱

نگارش    1984معمایی که توسط تیری ژونکه، نویسنده فرانسوی در سال  -داستانی جنایی

است: دکتر »ریچارد لافارگ« متخصص جراحی پلاستیک، شده است. خلاصۀ داستان بدین قرار  

است. لافارگ دختری به نام »ویویان« دلایلی نامعلوم در خانۀ خود حبس کردهزنی به نام »ایو« را به

های روحی شدید در کلینیک روانپزشکی بستری است. از سویی دیگر، دلیل آسیبدارد که به

گیرد برای  »الکس بارنی«، یک فراری تحت تعقیب است که پس از سرقت از بانک تصمیم می

تغییر دهد. او بدین منظور ایو را می دزدد و از لافارگ  جلوگیری از دستگیری، چهرۀ خود را 

دهد.می انجام  او  صورت  روی  را  قانونی  غیر  عمل  این  تا  به  خواهد  مربوط  دیگر  داستان 

شود. ربوده شده و زندانی می  دست الکس است که توسط فردی ناشناس»وینسنت«، دوست و هم

همراه الکس به گردد وینسنت، همان ایو است که در یک مهمانی شبانه بهدر نهایت، مشخص می

های روحی شدید بیمار و سبب آسیباست؛ ویویان بهویویان؛ دختر دکتر لافارگ تجاوز کرده

گیرد برای انتقام از دخترش، وینست را بریابد و او را تغییر  شود و لافارگ تصمیم میافسرده می

به اما  دهد,  ایو/وینسنت میجنسیت  دلباختۀ  ایو/وینست تدریج  که  رمان  پایانی  در فصل  شود. 

شناسد. در یک درگیری، لافارگ در مقابل ایو، الکس  کند؛ بلافاصله او را میالکس را ملاقات می

لاً کنار آمده است به لافارگ  رسد با هویت جدید خود کامکشد و ایو/وینست که به نظر میرا می

 کند تا جنازۀ الکس را سر به نیست کند تا کسی از ماجرای قتل بویی نبرد. کمک می

 کنم« . فیلم »پوستی که در آن زندگی می4-2

سال   محصول  فیلم  است؛  2011این  اسپانیا  تریلر  سینمای  ژانر  از  عناصری  با  و   1»فیلم 

کنندگی مشترک پدرو و آگوستین وحشت به کارگردانی و نویسندگی پدرو آلمودوار و به تهیه

رمان   از  رمان1984)  رتیلآلمودوار  اثر  است(  شده  اقتباس  ژونکه  تیری  فرانسوی،  «  نویسِ 

Marguia and Pinar, 2018, p. 305) ،برندۀ بهترین فیلم خارجی زبان از جشنواره بفتا .)

 
1 Thriller 
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کاندید جایزۀ نخل طلای بهترین فیلم جشنواره کن و همچنین کاندید بهترین فیلم خارجی زبان 

 شود.از جشنواره گلدن گلاب، بخشی از جوایز و افتخارات فیلم مزبور تلقی می

 . تغییرات رخ داده در فرایند اقتباس 5

است؛   آورده  پدید  رمان  متن  در  را  شایعی  تغییرات  خود  سینمایی  اقتباس  در  آلمودوار 

اند)مانند  اند؛ وقایعی که به فیلم افزون گردیدهها صورت پذیرفتهتغییراتی که در ارتباط با شخصیت

شوند. سکانس فرار و خودزنی ورا( و رخدادهایی که در نسبت با رمان، تماماً از فیلم سترده می

ها حذف یا تغییر  )مانند آشنایی خواننده با الکس و خانوادۀ او(. در این فرآیند برخی از شخصیت

به فیلم اضافه شدهماهیت پیدا کرده نیز  اند. بدین قرار در برگردان سینمایی اند و برخی دیگر 

 گردد.  جایی نظاره میآلمودوار تقلیل و افزایش و جابه

 ها . تغییر شخصیت5-۱

آلمودوار از رمان ژونکه، شخصیت اقتباس سینمایی  اند.  ها دچار دگرگونی شدهدر روند 

طور کامل کنارگذاشته )مانند راجر رانندۀ دکتر لافارگ(، و برخی هایی را بهفیلمساز شخصیت

ای از  است )مانند فولگنسیو یا کریستینا(. این درحالی است که پارهدیگر را به فیلم اضافه کرده

تری برخوردار هستند. )مانند گال همسر لدگارد یا  های رمان در فیلم از نقش برجستهشخصیت

های رمان و فیلم لیزا خدمتکار دکتر لافارگ(. در ابتدا، لازم است یک دورنمای کلی از شخصیت

 (.1ارائه گردد )جدول

 های فیلم شخصیت   های رمان شخصیت 

 رابرت لدگارد  ☑ ریچارد لافارگ

 ورا ☑ ایو

 ویسنته ☑ ونسان

 زکا ☑ الکس 

 ماریلیا  ☑ لیزا 

 نورما ☑ ویویان 

 گال ☑ همسر لافارگ 

 مادر وینسته ☑ مادام مورو 
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 های رمان و فیلم )مآخذ: نگارندگان( شخصیت -1جدول

 . تحلیل جایگشت در عنوان فیلم  5-2 

های آن محسوب کرد. نخستین تغییر  ترین عناصر و پیرامتنعنوان اثر را باید یکی از مهم

کنم است؛ محسوس فیلم نسبت به رمان، تغییر عنوان رمان از رتیل به پوستی که در آن زندگی می

است و حجم بسیطی از داستان در رمان مزبور، رتیل عنوانی است که ونسان به دکتر لافارگ داده

   کند:شامل توصیفاتی است که ونسان از لافارگ تحت عنوان رتیل می

در حضورش آن را به زبان   یکردیت نما. اما جریارباب اسم گذاشته بود  یدر ذهنت برا

  هیشب  لی. رتیدینام  «لیرت»او را    ی، که در گذشته تجربه کرده بود  ییهاخاطر ترس. بهیاوریب

که هنگام   یا العادهاو مطابقت داشت و نه با متانت فوق  ت یکه نه با جنس   یزنانه بود، نام  ینام

 (. jonquet, 2002, p. 43) دادیتو به خرج م یبرا هیهد بانتخا

 مدیر انیستیو ☑ مرد ژاپنی 

 دکتر روانپزشک  ☑ دکتر روانپزشک 

 ☒ راجر)رانندۀ لافارگ( 
در فیلم حذف  

 است شده

 ☒ آنی)نامزد الکس( 
در فیلم حذف  

 است شده

 ☒ والدین الکس 
فیلم حذف  در 

 است شده

لویی و رنه)کارگران  

 ☒ مرزعه الکس( 
در فیلم حذف  

 است شده

 ☒ وارنروی پیر 
در فیلم حذف  

 است شده

- + 
فولگنسیو)همکار  

 لدگارد( 

- + 
کریستینا) دوست 

 ویسنته(
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آید. بدین قرار،  اما این عنوان موردی محذوف شده است که از آن هیچ سخنی به میان نمی

توان آن را  است که میجایگشتی است که از سوی فیلمساز لحاظ شدهتغییر عنوان فیلم نخستین  

بر اینکه های دیگر آلمودوار پنداشت؛ اسامی برخی از آثار آلمودوار علاوهمرتبط با اسامی فیلم

، 1شخص نیز هستند. پپسی، لوسی، بوم شوند، حامل نوعی راوی اول عناوینی طولانی قلمداد می

، همه چیز 4، گل راز من 3، زنان در آستانۀ فروپاشی عصبی 2مستوجب این باشم؟ام که  چه کرده

مادرم  زده  5دربارۀ  هیجان  خیلی  من  طولانی 6ام و  اسامی  از  فیلمساز  که  است  آثاری  ازجمله   !

فیلم نامبرده نیز صادق است. اما  وگهگاه اول  شخص سود جسته است؛ وضعیتی که در عنوان 

تلقیدلایل دیگری را نیز می کرد؛ »عنوان اثر برگرفته از عناصر  توان برای جایگشت در عنوان 

شود« ها شامل مضمون، موضوع، فرم اثر یا مولف و حامی آن میترین آنگوناگونی است که مهم

عنوان یک فیلمساز مولف، همواره (. عناصر سینمای آلمودوار نیز به316، ص.  1401)نامورمطلق،  

است؛ وجوهی چون جنسیت، هویت و خانواده ای تشکیل شدههای تکرارشوندهها و ویژگیاز تم

 شوند که از ارکان سینمای این فیلمساز است.ازجمله مواردی انگاشته می

های فیلمساز به در فیلم مزبور نیز، امتزاج مسئله جنسیت و هویت که همواره از دغدعه 

گردد. در اثر آلمودوار هویت زنانۀ ویسنته/ورا به او تحمیل گردیده است آید، نظاره میشمار می

تعبیه شدهو بدن او که به بیانگر آن چیزی نیست که در درون او ظاهر در پوستی زنانه  است، 

های  ها و پرسشای از موتیفکنم مشتمل بر مجموعهاست. »پوستی که در آن زندگی میقرارگرفته

می رویت  آلمودوار  آثار  تمامی  در  که  است  هویت  به  اینمربوط  در  و  اوج خود گردد  به  جا 

)می علیThibaudeau, 2013, p. 194رسد«  ورا  کاراکتر  این(.  جنسی رغم  هویت  که 

بازد و سعی در رشد واعتلای  شود، اما در این فرآیند خود را نمیه میای به وی حقنبرساخته

های جدیدی از پوست خود و بازسازی  گونه که به تدریج با لایهکند؛ همانشخصیت خود می

 یابد. شود، ابعاد نوینی از شخصیت خود را نیز بازمیآن مواجه می

 
1 Pepi, Luci, Bom 
2 What Have I Done to Deserve This? 
3 Women on the Verge of a Nervous Breakdown 
4 The Flower of My Secret 
5 All About My Mother 
6 I'm So Excited! 
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ناپذیری که ورا در طول فیلم متحمل آن پرسش درخصوص ماهیت جنسی در رنج اجتناب

شود؛ ورا پس از قتل یابد و به هوشمندی در سکانس پایانی فیلم بازنمایی میشود، تبلور میمی

گردد. کریستینا)دوست وی و همکار مادرش(  رابرت و ماریلیا به فروشگاه خیاطی مادرش بازمی

دهد که ماجرا از چه قرار بوده است؛ ورا/ویسنته برای اثبات بیشتر  بیند و برایش توضیح میرا می

بود که بپوشد تا ببیند  حرف خود، لباسی که شش سال پیش در فروشگاه به کریستینا پیشنهاد داده

خواند؛  در تن او به چه صورتی است؛ به تن کرده است. کریستینا با چشمانی گریان مادر را فرا می

گوید: »من ویسنته هستم«. سپس تصویر به سیاهی فید  ر مات و مبهوت مانده است، ورا میماد

کند این است که از  شود. بزرگترین استفهامی که فیلم مطرح میشده و تیتراژ پایانی پدیدار می

گیرد؟ آیا او را بازپس تواند هویت مردانه خودویسنته در پوست زنانه خود چگونه میاین پس  

را باید ورا درنظر گرفت یا ویسنته خواند؟ هنگام نمایش این فیلم در جشنوارۀ فیلم نیویورک در 

شد که آیا معتقد است تفاوت واقعی بین جنسیت های زیر پوست ، از آلمودوار پرسیده2011سال  

توانم آن را برای شما توضیح  وجود دارد یا خیر؟ او پاسخ داده است: »وجود دارد؛ اما من نمی

دهم... چیزی واقعاً فراتر از جراحی پلاستیک و یا حتی فراتر از هویت جنسیتی... هستی، روح، 

که ماهیتی جسمانی روان، هرچه می بگذارید؛ چیزی است غیرقابل دسترس  را  نامش  خواهید 

 (. Barker,2020, p. 322)  ندارد«

 های فیلم. تحلیل جایگشت در اسامی شخصیت5-3

اند. دلیل های رمان کاملاً در فیلم تغییر پیدا کردهگونه که ذکر گردید، اسامی شخصیتهمان

می را  تلقیاین جایگشت  )اسپانیا(  فیلم  و  رمان)فرانسه(  گال، توان خاستگاه  ورا،  رابرت،  کرد. 

آیند. شمار میماریلیا، ویسنته، نورما و زکا ازجمله اسامی تطور یافته نسبت به رمان در فیلم به

تواند در این مورد شاید در ظاهر از اهمیت بالایی برخوردار نباشد، اما انتخاب هدفمند آن می

به نقش  خوانشگر  توسط  فیلمیک  روایت  تلویحاً  ادراک  شخصّیت،  »اهمیت  کند.  ایفا  سزایی 

  پردازی دهی، نوعی از انواع شخصیّتمعنای اهمیت نام شخصیّت نیز است و خودِ طریقۀ نامبه

(. آلمودوار نیز از این رویه در اثر خود سود جسته است، و با 68، ص.  1395است« )بامشکی،  

 هایی کوشش کرده است تا مفاهیمی را به ذهن تماشاگر اثر خود متبادر سازد. انتخاب برخی نام
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مند است؛ رابرت لدگارد  داستان فیلم آلمودوار از ارجاعات به اسطوره، سینما و ادبیات بهره 

میبه زیبا)ورا(  مخلوقی  دانشمند  یک  پدید  عنوان  خود  که  آنچه  شیفتۀ  درنهایت  و  آفریند 

اشاره دارد؛ هنرمندی که   1ی پیگمالیونشود. این خط روایی به تلویح به اسطورهاست، میآورده 

گیرد تا زیباترین کار میوار تمام نبوغ و مهارت خود را به داند، دیوانههیچ زنی را سزاوار خود نمی

شود که پیگمالیون را شیدا و والۀ مجسمۀ یک زن را خلق کند. اثر هنری او به قدری دلفریب می

خواهد و او نیز به مجسمه جان قرار از آفرودیت )الهۀ عشق( کمک میکند. هنرمند بیخود می

( 1818)  2کند. از دیگرسو، داستان فیلم با فرانکشتاین بخشد و هنرمند سرانجام با او ازدواج میمی

قرابت معنایی دارد؛ دانشمندی که طی یک آزمایشات علمی غیر معمول، موجودی    3اثر مری شلی 

کند. مطب پنهان »رابرت« که در آن آزمایشات مخفی خود را انجام  های خاص خلق میبا ویژگی

دهد و تلاش دارد تا با پیوند پوست خوک به پوست انسان، موجودی با مختصات جدید به می

 شود. وجود آورد، موجب تشابه فیلم آلمودوار و داستان شلی می

از شخصیت یکی  میرابرت  انگاشته  نیز  شلی  داستان  اصلی  بههای  که  کل  گونهشود  ای 

نامه قالب  در  میداستان  برای خواهرش  او  که  میهایی  روایت  میفرستد،  و  را  شود  وی  توان 

بهبه فیلم  در  رابرت  عنوان یک  عنوان یک کاراکتر مرکزی در رمان درنظر گرفت؛ همچنان که 

 شخصیت اصلی حضور دارد.

های اصلی فیلم آلمودوار است. این  ( نام یکی دیگر از شخصیتVera Cruz»ورا کروز« )

می خانوادگی نام  نام  کروز  بگیرد.  قرار  واکاوی  مورد  سینمایی  و  تمثیلی  جنبه  دو  از  تواند 

به معنای صلیب است. نمادی که از دو خط متقاطع در دو جهت   Crossآمیز ورا با کلمه  شوخی

ای تمثیلی به هویت جنسی دوگانه ورا/ویسنته اشاره دارد؛ است و به گونهمختلف تشکیل شده

آلمودوار فیلمسازی   با هم درمغایرت هستند. از طرف دیگر،  هویتی که بسان دو خط مذکور، 

آلمودوار، بر خلاف بسیاری  برند. »شود که آثارش از ارجاعات گوناگون سینمایی سود میتلقی می

ها، ایی، علاقۀ زیادی به اقتباس از سینمای هالیوود دارد. برای آلمودوار، فیلمهای اروپاز کارگردان

(. Alinson, 2001, p.157آیند«)میشمار  منبع الهام مهمی به ؛ بازیگران و نمادهای هالیوودی

 
1 Pygmalion 
2 Frankenstein 
3 Mary Shelley 
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شود؛ فیلمی در محسوب می 1های هالیوودی رابرت آلدریچ( یکی از ساخته1954فیلم ورا کروز)

آلمودوار ژانر وسترن که با مضامینی چون قتل و کشتار و خیانت عجین است. مفاهیمی که در فیلم  

ابتدا ذهن تماشاگر  نیز به اَشکال دیگری یافت می شوند. به بیانی دیگر نام ورا کروز از همان 

دهد؛ عملی که هم توسط های چون قتل و خونریزی سوق میبافراست سینما را به سمت کنش

پذیرد؛ کشتن زکا توسط رابرت و سرانجام قتل رابرت به دست ورا صورت میرابرت و هم به 

ورزانه و کارکردی دارد. دارد: »خودِ نام در روایت جنبۀ نقشباره بیان میدست ورا.  فاولر در این

، ص. 1390هایی در ذهن خواننده نیرومند است« )فاولر،  ها برای برانگیختن تداعیبنابراین نام

به لحاظ آید که هم  (. گزینش نام ورا کروز توسط آلمودوار، انتخابی هوشمندانه به شمار می58

 مندی، با شخصیت پیوند دارد.  معنایی و هم از جهت کنش

های فیلم است، نام همسر رابرت لدگارد، که در یک سانحۀ  »گال« یکی دیگر از شخصیت

کند. گال همچنین عنوانی است شود و سرانجام خودکشی میتصادف دچار سوختگی شدید می

که رابرت به پوست اختراعی خود داده است که در برابر هرگونه آتش و صدمه مقاوم است. این 

وار شود که تماشاگر باذکاوت فیلم را متوجه روایت پیگمالیونعنوان نیز ازجمله اسامی تلقی می

ها  واژیِ نامها اقتران دارد. »ساختنام  2واژیِ کند؛ که این مورد با مقولۀ ساختفیلم آلمودوار می

یعنی ریخت، شکل و ساختمان صرفی واژه یا یک نام، معنای نمادین یا تمثیلی آن را در ذهن 

)بامشکی،  می نام مجسمه73،  1395آورد«  پیگمالیون، هنرمند  را که درنهایت (. در اسطوره  ای 

جا، نامد. در اینمی  3" گالاتئا"کند و با آن ازدواج می   شوتوسط آفرودیت به آن جان بخشیده می

معنا می تداعی  نوعی  به  دارد که منتج  رابرت علیواژۀ گال در گالاتئا حضور  تمام  شود؛  رغم 

کند، ولی درنهایت هایی که برای بهبود وضعیت و جراحات ناشی از سوختگی گال میکوشش

کند که شود. او پوست و چهرۀ گال را بر روی چهرۀ ویسنته بازتولید میموفق به نجات وی نمی

سازی به گالاتئا  گونه که پیگمالیون با حذاقت در هنر مجسمهشود. هماندرغایت ورا خلق می

را در وجود ورا دگربار زنده  بخشد؛ رابرت نیز در پروسۀ علمی شگرف خود، گال هستی می

 گردد.  کند و عاشقش میمی

 
1 Robert Aldrich 
2 Morphological 
3 Galatea  
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 . جایگشت در پیرنگ فیلم5-4

به اصلیپیرنگ  از  یکی  میعنوان  تلقی  روایت  عناصر  و  ترین  حوادث  ساختار  که  شود 

توانند داستانی واحد داشته و از مواد خام  آورد. »رمان و فیلم می رخدادهای داستان را پدید می

شده تشکیل  مثل واحدی  تمهیداتی  شوند.  متمایز  هم  از  پیرنگ  تهمیدات  از  اما  باشند، 

بندی در فیلم و رمان کاملاً (. ساختار پیرنگ و سکانس204، ص.  1394بندی« )الیوت،  سکانس

اند. هایی تفکیک شدهبا هم ناهمگون هستند؛ رمان مشتمل بر سه فصل است که هرکدام به بخش

باشد؛ فصل دوم »زهر« نام دارد که به چهار  فصل اول تحت عنوان »عنکبوت« شامل سه بخش می

به رشتۀ قسمت تسهیم شده »قربانی« و سه بخش مجزا،  با عنوان  است و درنهایت فصل آخر 

این است.  درآمده  نمی  تحریر  نظاره  فیلم  در  اپیزودیک  که روند  است  حالی  در  این  و  گردد 

اند و پیرایش عناصر محتوایی صورت پذیرفته است. هایی از رمان کاملاً در فیلم الغا شدهبخش

 نمودارهای ذیل به ایجاز به رخدادهای مهم در رمان و فیلم اشاره دارند. 

 

 : رویدادهای رمان رتیل به تفکیک فصول )مآخذ: نگارنده( 1نمودار 

عنکبوت

آشنایی با لافارگ و ایو•

آشنایی با ویویان•

(نعقیب ونسان توسط لافارگ)فلاش بک•

زهر

واکاوی روابط لافارگ و ایو•

(فلاش بک)پرداختن به ونسان•

(فلاش بک)آشنایی با الکس بارنی•

ا گفتگوهای دوم شخص ونسان و آشنایی ب•
رتیل

قربانی

ونسان/ برملا شدن هویت ایو•

امی اونقشۀ تغییر چهره توسط الکس و ناک•

جدال الکس و لافارگ و ایو و سرانجام •
قتل الکس



 
 
 
 

 و همکاران   وحید رجبی ... کنم«یم یکه در آن زندگ   ی»پوست لمیف یینمایاقتباس س  ۀمطالع  

19 

 

 

 )مآخذ: نگارندگان(  کنمپوستی که در آن زندگی می: رویدادهای مهم فیلم 2نمودار

 .  تحلیل جایشگت در فرجام داستان 5-5

شود. متن انگاشته میمتن و بیشتغییر سرانجام فیلم نسبت به رمان یکی از تمایزات پیش

شود و ایو که اکنون با پذیرفتن هویت جدید  میدر اثر ژونکه، پس از درگیری با ریچارد کشته  

کند تا جنازۀ الکس را سربه نیست کنند. در است، به لافارگ کمک میخود دلبستۀ ریچارد شده

کند که عاشق رابرت است؛ او در رسد، اما ورا فقط تظاهر میفیلم، زکا توسط رابرت به قتل می

بازمیمییک فرصت مناسب رابرت و ماریلیا را   با کشد و به خانه)فروشگاه مادرش(  گردد و 

نمی را  او  که  مادری  و  میکریستینا  مواجه  داستانی هیجانشناسد،  ژونکه  داستان  و شود.  انگیز 

های سینمای  گردد که فیلمساز ضمن حفظ این وجوه، با درایتی خاص بر مؤلفهمعمایی تلقی می

تأکید میهایش تکرار میخود که همواره در فیلم پیشتر اشاره شد، ورزد. همان شوند،  طور که 

زمان حال

ی های پی بردن به انگیزه های رابرت و سرگرم/آشنایی با ورا و رابرت•
ی افشای رازها/ قتل زکا توسط رابرت/ ورود زکا به خانه رابرت/ ورا

خانوادگی توسط ماریلیا
(فلاش بک)زمان گذشته 

زاقبلسکانس(/رابرتمنظراز)نورمابهتعرضومهمانیسکانس•
(/ورامنظراز)مهمانیبهورودبرایویسنتهشدنآمادهومهمانی
دنربوازهایسکانس(/ورامنظراز)نورمابهتعرضومهمانیسکانس
یرتغی/نورماخودکشی/اوبرجراحیاعمالوشدنشاسیرویسنته،
وراازمراقبتبهمنظورخانهبهماریلیاورود/ورابهویسنتهجنسیت

زمان حال

خانهبهورابازگشت/وراتوسطرابرتوماریلیاقتل
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شوند، در بطن فیلم از اهمیت های آلمودار انگاشته میمسئله هویت و زنانگی که همواره از ذغدغه

ای که در رمان آنچنان مورد گیرند(؛ زمینهبالایی برخودار است )که در ادامه مورد واکاوی قرار می

بیان  ریچارد  به  و خطاب  ایو  زبان  از  که  رتیل  رمان  از  آخرین جمله  نیست.  نویسنده  التفات 

همین می رو  جسدش  نمیتونیم  باش؛  »زود  است:  قرار  بدین  کنیم« شود،  ول  اینجا  جوری 

(Jonquet, 2002, p. 96 پنداشت که آنچنان ذهن باز  بتوان پایانی  (. پایان داستان را شاید 

کند؛ اما فرجام فیلم آلمودوار و سکانس بازگشت ورا )که در مداخل خواننده را درگیر خود نمی

ترین پرسش فیلم پیش روی تماشاگر خود قرار عنوان مهمتشریح شد( مقولۀ هویت را به  پیشتر

هایی چون تینا  است. شخصیتای که آلمودوار به دفعات در آثارش تکرار نمودهدهد. مسئلهمی

( و ایگناسیو در »آموزش  1999(، لولا در »همه چیز دربارۀ مادرم« )1987)  1در »قانون اشتیاق«

ها پنداشت که با نوعی سرگشتگی (؛ کاراکترهایی هستند که ورا را باید در امتداد آن2004)  2بد«

 کند.اند و سکانس نهایی فیلم تماشاگر را وادار به تعقل در این زمره میدر هویت مواجه

 . تحلیل پیرایش در فیلم5-6

عنوان یکی  آلمودوار از شیوۀ تقلیل در روند تبدیل رمان به فیلم بهره گرفته است؛ پیرایش به

شوند که  هایی از متن سترده میهای تقلیل مورد التقات فیلمساز است. در پیرایش بخشاز شاخه

«  است  متنشی پ  رییتغ  ،عوموض  ؛شی رایدر پمعنای کاهش ارزش متن نیست. »البته به هیچ عنوان به

به329،ص.  1399)نامورمطلق،   اخلاقی  و  اجتماعی  پیرایش  از  آلمودوار  حذف (.  منظور 

هایی که از نگرگاه جنسی و اجتماعی تا حدود زیادی خارج از عرف و هنجارهای جامعه قسمت

کننده سبب تغایر در دو مدیوم سینما و ادبیات، بدیهی است که اقتباساست، سود جسته است. به

متن خود گردد, که آلمودوار نیز از این قاعده مستثنی نیست. ناچار به پیرایش مواردی در بیش

های  متن، ضمن حذف برخی موارد، سویهتوان با تکیه بر عناصری در پیشاما در بهترین حالت می

کند که ازطریق معنایی عنوان دربانی عمل میکننده بهنوینی در متن جدید پدید آورد.  »اقتباس

یاید. )گلشیری  هایی برای خلق متن جدید دست میاقتباسی برداشت کرده است، به ایدهکه از متن  

 (.1402و همکاران، 

 
1 Law of Desire 
2 Bad Education 
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منظور تشدید انتقام خود علیه ونسان/ ایو، آپارتمانی  عنوان مثال، در رمان، دکتر لافارگ بهبه

ای  دهد و خود از پشت شیشهاست که در آن ایو را در اختیار مردان هوسباز قرار میرا اجاره کرده

شده«، »وارنروی پیر«، »داروساز شصت ساله« از جمله کند. »دگرباش سرکوبها را نظاره میآن 

آیند که در موضوع مذکور در دو قسمت از رمان بدان پرداخته شده هایی به شمار میشخصیت

است. این اقدام لافارگ، کنشی ها را حذف کردهاست که آلمودوار با تمسک به عنصر پیرایش، آن

های روانی شود؛ درحالی که آلمودوار در فیلم با گزاردن کدهایی، انگیزهجویانه پنداشته میانتقام

می تصویر  به  را  دارد؛ رابرت  نظر  زیر  را  ورا  بزرگی  مانیتور  طریق  از  اتاقش  در  رابرت  کشد. 

کند. عنوان سوژۀ ناظر و ورا را به مثابۀ ابژۀ منظور معرفی میفرآیندی نظربازانه که رابرت را به

کند و همراه با لازم به یادآوری است که در فیلم گال )همسر رابرت( توسط زکا به او خیانت می

می خانه  از  تحمل زکا  عدم  و  سوختگی  شدت  اثر  در  و  کرده  تصادف  درنهایت  ولی  گریزد. 

می خودکشی  به  اقدام  خود،  ظاهری  چشموضعیت  کنش  حامل  کند.  فیلم  در  لدگارد  چرایانۀ 

کند  های روانی کاراکتر است؛ خشونتی که لدگارد علیه ورا)با پوست و ظاهر گال( اتخاذ میانگیزه

شود، از سویی، ریشه در شکست او در نجات گال دارد و از سمتی دیگر، و سپس مجذوب او می

 راهی برای تأیید قدرت فالیک وی و تسلط بر کنترل نگاه خیرۀ مردانه است.  

شود، نیز به میانجی  شخصیت »راجر« راننده که عنصری فرعی در داستان انگاشته میحذف  

و  ندارد  رمان  در  مؤثری  کنش  هیچ  تقریباَ  کاراکتر  این  است.  گرفته  فیلم صورت  در  پیرایش 

 درستی آن را کنار گذاشته است.  فیلمساز نیز به

ا رستوران  ویاصرار  گارسن  اغواکردن  آب  به  آن و  کردن  استخرتنی  در  ازجمله  ها  ؛ 

هایی بخش  در اثرش آن را لحاظ کرده است.  لمساز یکه ف  دآییشمار مبه  چنینی های اینشی رایپ

است، یا  عنوان افتتاحیۀ رمان نگارش شدههمچون شرکت ایو و لافارگ در مراسم مهمانی که به

ها از ویویان در کلینیک روانپزشکی ژرمن و ملاقات آنقدم زدن دو شخصیت مزبور در ساحل سن

 هایی است که در فیلم صورت پذیرفته است.  نیز از آن دسته حذف

 . تحلیل کاهش در فیلم5-7

 متن است. در فرآیند کاهش، خلاصه کردن مدّ نظر مولف بیش
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کردن یا برش قیچی عمل  پیرایش را که درنهایت هیچ گونه تولید متنی را دربر ندارد و با قطع

که هیچ کردن یک متن بدون این کند، باید از کاهش متن متمایز کرد که براساس قاعدۀ خلاصهمی

 (.Genette, 1997, p. 235)گردد بخش مضمونی آن حذف شود، مشخص می

پذیرد. اغواکردن لافارگ  بدین قرار در این مورد، چکیده کردن و نه حذف کامل صورت می

روست؛ شخصیت ایو درصدد است توسط ایو از مواردی هست که با فرآیند کاهش در فیلم روبه

می امتناع  لافارگ  ولی  نماید  تحریض  را  لافارگ  دکتر  و که  اول)عنکبوت(  فصول  در  کند؛ 

 کند:هایی به این موضوع اشاره میدوم)زهر(، نویسنده در بخش

اما سپس به ریچارد خیره شده و با لبخندی   آوردیدرموار  هایش را ماشینایو در ابتدا لباس

شود، درست  برهنه می  کهنیا  از  بعددهد.  انگیزتر به کارش ادامه میشکلی شهوتآمیز و بهطعنه

خیزد و سراغ  کند... ریچارد از جایش برمیایستد، پاهایش را از هم باز میروبروی ریچارد می

 (. Jonquet, 2002, p. 11) رود که روی قفسۀ کتاب قرار داردجعبه سفید مروارید می

طریقی متفاوت با رمان؛ بدین  بار در فیلم بدان اشاره شده است و بهاین موضوع فقط یک

داند. در واقع آلمودوار در ورزد و خود را متعلق به او میگونه که ورا به دکتر لدگارد عشق می

کامگی آن کاسته است و به کاهش با حفظ عناصر محتوایی بسنده کرده بخش مورد نظر از بار تن

طور مفصل نویسنده به آن اشاره داشته است، های رمان که تقریباً بهاست. یکی دیگر از بخش

با آن مواجه است. این  توصیفاتی از محل زندانی شدن ونسان و شرایط اسفناکی است که او 

 شخص نگارش شده است: مبحث در فصول زهر و قربانی در قالب گفتگوی دوم

وقتی   آن  داریبخوابیدی؛  تشنگی هنوز  تاریکی  شدی  در  بود؛  انتظار    چمباتمهجا  و  بود  زده 

بود. حالا گلویت را محکم و لجوجانه کشید. وقتی تو خواب بودی او صبورانه بیدار ماندهمی

هایت را  ای که دندانداد. غبار زمخت و غلیظی بود که دهانت را پوشانده بود، ماسهفشار می

اش  وقت تجربهسایید؛ تنها تمایل به نوشیدن نبود، چیزی کاملاً متفاوت بود، چیزی که هیچمی

 ,Jonquet, 2002بودی، چیزی که نامش، واضح و روشن، شبیه شلاق بود: تشنگی« )نکرده

p. 25) 

)دکتر لیش رت بکه در رابطه با خود و اربا  یحات یو توض  دیجد  طیخو گرفتن ونسان به شرا

 فیلمساز  که ی  طور هاست؛ ب  دهیگرد  یی بازنما  لمیدر ف   یکاهش  ندی شده است، با فرآ  انیلافارگ( ب
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پردازد. در سکانس اول ویسنته خود را تنها و غل و به شرح این وقایع می  با سه سکانس کوتاه

دهد. در سکانس دوم تشنگی بیند و فریاد کمک سر میزنجیر شده در جایی ترسناک و تاریک می

نوشد و در سکانس سوم گویی که مدتی بر او مستولی شده و حریصانه آب داخل تشت را می

 آورد. گذشته و با شرایط وفق پیدا کرده است ، مشغول مطالعه است که لدگارد برایش غذا می

 . تحلیل آرایش در فیلم 5-8

متن اعمال گردد.  تواند در بیشهای افزایش میعنوان یکی از شیوهاز نگرگاه ژنت، آرایش به

متن است، در این وضعیت افزودن است  گونه که در پیرایش، حذف مورد توجه مولف بیشهمان

ها  شود. آلمودوار در فیلم خود با اضافه کردن شخصیتمتن به کار گرفته میکه ازسوی خالق بیش

تواند جذاب جلوه های جدید به آرایش متنی نائل شده است که برای تماشاگر فیلم میو بخش

 کند.  

چیز کتاب را به تصویر بکشد و به کنند که فیلم امکان آن را ندارد تا همهمخاطبان درک می

چه  بخشند؛ اما آنها را به دست فیلمساز میها و شخصیت همین دلیل، حذف بعضی از صحنه

 (.69، ص. 1399های تازه است )سوبر، ها و شخصیت بخشند خلق صحنهنمی

شود؛ توجه ورا به هنر  یکی از ابعاد آرایشی فیلم که از ارکان قابل بحث آن انگاشته می

کند؛ و سازی و طراحی( است که پیوندی استعاری با فیلم و شخصیت ورا برقرار می)مجسمه

دهد؛  هایی از اَعمالی که لدگارد با ظرافتی خاص بر روی پوست ورا صورت میهمچنین سکانس

کند: »پوست توان به مثابۀ هنر لدگارد پنداشت. آلمودوار نیز در این مورد اشاره میکه آن را نیز می

برای لدگارد همان حکم بوم برای نقاش را دارد؛ زیرا ورا نیز اثر هنری اوست که با دست کار 

های وی، های دستی ورا و طراحی(. از دیگرسو، مجسهSmith, 2014, p.385کرده است« )

ها را به فیلم افزوده به ابعادی از وجود او اشاره دارند که آلمودوار مدبرانه آن  طور تلمیحیبه

متشکرم؛ که   1دارد: »از لوئیز بورژوا ( عنوان می117است. فیلمساز در تیتراژ پایانی فیلم )دقیقه  

ها من را هیجان زده کرد، بلکه راهی بود برای کمک به شخصیت ورا«. بورژوا یکی تن آثارش نه

سازان معاصر است که در آثارش به مسائلی چون خاطرات، زنانگی، ایجاد ارتباط میان از مجسمه

 
1 Louise Bourgeois 
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کاوانه دارند. زن در پردازد که همگی ریشه در مسائل روانناامنی میتمایلات جنسی و ضعف و  

زمان بر جنس  شود و تمرکز بورژوا به شکل همای مرکزی پنداشته میعنون مؤلفهآثار او بورژوا به

های روحی دوران مذکر و مونث کمک شایانی به بالندگی جنبش هنر مدرن فمینیست کرد. آسیب

ساز را تشکیل داده است و به اعتقاد او استفاده از هنر  کودکی بخشی از شخصیت این مجسمه

تلقی میبه درمانی  و یک روش  احساس است  این  از  گریز  برای  راهی  و عنوان  )دانش  گردد 

 (. 1397فر،  فهیمی

شود؛ چرا که لدگارد  ها بازنمایی میها و آسیبای برای دوری از رنجدر فیلم نیز هنر شیوه

شود. نیز هنرمند پوست )بدن( است؛ چیزی که برای انتقام و کاهش نفرت خود به آن متوسل می

ای که او در فیلم پدید  که آثاری هنری  در خصوص ورا نیز همین امر صادق است؛ مضاف بر این

ای ورا بدون داشتن چهره و  های خمیری و پارچهآورد شبیه به آثار بورژوا هستند. مجسمهمی

( و هفت 1998)  1شده ساز فرانسوی همچون بچه بافتههویتی خاص یادآور آثاری از این مجسمه

هایی از هایی به رنگ پوست هستند که از تکه( است؛ آثار ورا نیز مجسمه2007)  2نفر در بستر 

اند که عملاً به هیچ گونۀ جنسی مشخصی)مذکر و مونث( تعلق های مختلف تشکیل شدهپارچه

طور استعاری به شخصیت ورا اشاره دارند؛ پوشش پوستی رنگ ورا، ندارند. فیگورهایی که به

ای از ابهام است، او را اش وهمچنین هویت جنسی او که در هالههایی از بدن مثله شدهبخش

 (.1بسان آثار بورژوا کرده است )تصویر  

 

 کنمپوستی که در آن زندگی می(/ چپ: نمایی از فیلم 1998)بچه بافته شده: راست: مجسمه  1تصویر

 )مآخذ: نگارندگان( 

 
1 The Woven Child 
2 Seven in Bed 
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شود؛ شخصی که به  متن تلقی میشخصیت »فولگنسیو« یکی از کاراکترهای آرایشی بیش

همراه تیمش لدگارد را در عمل جراحی ویسنته همراهی نموده است و سرانجام پی به عمل 

های اضافه شده دهد. »کریستینا« یکی دیگر از شخصیتغیرقانونی لدگارد برده و به او هشدار می

کند. هر دو در فیلم است که به عنوان یک فروشنده در فروشگاه مادر ویسنته امرار معاش می

به جنبهعنوان شخصیتمورد  اضافه شده،  انگاشته های  حیطۀ شخصیت  در  متنی  آرایش  از  ای 

 شوند.  می

هایی قلمداد  اقدام به خودکشی ورا و فرار ناموفق از دست دکتر لدگارد، از دیگر تراگونگی

به بیشمی ابتدایی فیلم متن افزوده شده است. ورا در سکانسشود که در فرآیند آرایشی  های 

رسد و او را از  موقع سر میزند؛ اما دکتر لدگارد بهواسطۀ تعدادی زیادی کاغذ رگ خود را میبه

ای لدگارد را نقش  های پایانی فیلم نیز ورا پس از این که با ضربهدهد. در سکانسمرگ نجات می

دود؛ اما لدگارد مانع از گریختن کند، از اتاق فرار کرده و به سمت درب خروجی میبر زمین می

با چاقو میاو می را  لدگارد رگ گردن خود  ترساندن  برای  نیز  ادامه  شود. ورا  در  دکتر  زند و 

های مزبور کدام از بخشکند. هیچپردازد و ورا را جراحی میلدگارد به ترمیم پوست گردن او می

اند. خودکشی نورما یکی دیگر  متن وجود ندارند و توسط آلمودوار به فیلم افزوده شدهدر پیش

متن شده است؛ در رمان، ویویان ازلحاظ هایی است که سبب تراژیک شدن فضای بیشاز قسمت

کند ولی با مرگ او همراه نیست؛ درحالی که در فیلم ای را تجربه میروحی وضعیت بسیار آشفته

 شود. این وضعیت درنهایت منتج به مرگ او می

 . تحلیل جانشینی در فیلم5-9

تقلیل و افزایش نمی به دو گونۀ  با امتزاجی از دو حالت،  جایگشت محدود  گردد و گاه 

شود. آلمودوار از این وضعیت نیز در فیلمش استفاده جایی )جانشینی( حاصل میوضعیت جابه

ای، کاراکتر »الکس« در رمان را تبدیل به کاراکتر »زکا« در طور خلاقانهکرده است. آلمودوار به

کند و با مرتبط کردن آن با یکی از عناصر فرعی رمان به نام »لیزا« )سرایدار دکتر لافارگ(، فیلم می

دیگری شخصیت نحوۀ  به  را  میآن  پیشپردازی  در  ناچیزی  بسیار  لیزا حضور  دارد؛ کند.  متن 

کند و بر خلاف رمان یکی از عناصر  کاراکتر لیزا در رمان به ماریلیا در فیلم جایگشت پیدا می

 شود. صلی فیلم انگاشته میا
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توان در امتداد عناصر سینمای آلمودوار انگاشت.  این جانشینی را نیز بسان دیگر موارد، می 

بک و برملا شدن ورود زکا به جهان روایی فیلم، تعرض به ورا، قتل وی توسط رابرت، فلاش

تلقی می ها سود برده است. ها از آن شوند که فیلمساز آنرازهای خانوادگی، ازجمله عناصری 

سازد، که از عناصر سینمای را به ذهن مخاطب متبادر می  1هایی از کمپورود زکا به فیلم سویه

آلمودوار است. »مطمئناً هرگز کارگردان مشهور جهانی وجود نداشته است که کارش اساساً کمپ 

 ( Ballesteros, 2013,p. 367باشد« )

 شود.  ای برای نگریستن به جهان تفسیر میعنوان شیوهشناختی بهکمپ یکی از اشکال زیبایی

آمیز  به معنای ژست گرفتن و اداهای اغراق  se comperاین اصطلاح برگرفته از فعل فرانسوی  

عنوان  گردد که بهنامۀ آکسفورد برمیدر واژه  1909در آوردن است که نخستین ظهور آن به سال  

گرایانه تعریف شده است )رشیدیان،  آمیز، عاطفی، نمایشی و زنانه یا همجنسرفتاری اغراق

 (.503، ص.1394

ای تحت  بیشتر مورد توجه قرار گرفت، سوزان سونتاگ در مقاله  1960این اصطلاح در دهۀ  

»یادداشت مبسوطعنوان  ارزیابی  مورد  را  مقوله  این  دربارۀ کمپ«  و وجوه هایی  داد  قرار  تری 

ای به آن افزود. سونتاگ اشاره داشته است که »کمپ نگاهی برحسب زیبایی نیست، بلکه تازه

توان آن را در اشیاء گذارد... کمپ کیفیتی است که میپردازی میتاکید را بر میزان تصنع و سبک

فیلم بعضی  کرد...  کشف  افراد  رفتار  لباسیا  مبلمانها،  ترانهها،  عامهها،  افراد؛ های  پسند، 

 (. 398، ص. 1393ها و.. کیفیتی کمپی دارند« )سونتاگ،  ساختمان

فیلم از  بسیاری  سونتاگ  نگرگاه  همچون  از  مختصاتی  با  هالیوود  کلاسیک  سینمای  های 

های دراماتیک و خط داستانی پر  های اغراق آمیز، کلوزآپهای بصری چشمگیر، بازیمیزانسن

محورش، پیچ و خم، شواهدی از کمپ هستند. پوشش عجیب و غریب ببر گونۀ زکا و دم فالوس

ها  شود که ذاتاً ماهیتی کمیک دارد؛ کاراکترهایی که مشابه آنمصداق بارز کمپ در نظر گرفته می

توان در بسیاری از آثار آلمودوار به نظاره نشست. از دیگرسو، ساختار غیرخطی روایت، را می

ها را  ها، که به مخاطبان امکان دسترسی مستقیم به ذهن شخصیتها و راویبکعملکرد فلاش

ابعاد ژانر ملودرامیآورد؛ سبب مفراهم می هایی به ذهن بیننده خطور کند که از گونه  گردد تا 

 
1 Camp 
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ای دارد. این امر در فیلم به میانجی گشایش  شود که در سینمای آلمودوار جایگاه ویژهتفسیر می

یا  شود. تزریق یعنی اینای از افزایش در قالب تزریق محقق میعنوان شاخهبه که یک داستان 

می که  گردد  اصلی  و  اولیه  داستان  وارد  دیگری  هم روایت  دوگونۀ  بر  مشتمل  و   1رواییتواند 

های داستان اصلی و  های آن، همان شخصیتکه شخصیتروایی یعنی اینباشد. هم  2روایی ناهم

های داستان طور اساسی با شخصیتهای آن بهکه شخصیتروایی یعنی ایننخست باشند و ناهم

دهد  روایی بدین صورت رخ میتزریق هم(.  2( )تصویر  1399اصلی متفاوت باشند )نامورمطلق  

که ماریلیا پس از قتل زکا )فرزندش( توسط لدگارد، داستانی از گذشتۀ خود را برای ورا بازگو 

گردد: رازهایی از رابرت  های کوتاه از زبان ماریلیا بیان میبکصورت فلاشکند. این داستان بهمی

هاست(، گال و زکا )که به کمک هم به رابرت  و زکا )که دراصل برادرند و ماریلیا که مادر آن

ترین های مربوط به کاراکتر الکس از اصلیکنند( و نیز گذشته خانواده لدگارد. بخشخیانت می

گردد، زیرا به نقشۀ  شوند که در فصل آخر)قربانی( این اهمیت دوچندان میوجوه رمان تلقی می

یابد. اما آلمودوار پس از حذف این ابعاد، می  او مبنی بر تعقیب لافارگ و دزدیدن ایو اختصاص

شود. داستانی مبادرت به انجام افزایش در قالب تزریق ورزیده است؛ که منتهی به جانشینی می

می تلقی  آلمودوار  سینمای  ارکان  از  که  تازه  وجوهی  با  بدیع  میانجی کاملاً  به  که  گردند 

 آید که در رمان اصلاً وجود ندارد. های داستان پدید میشخصیت

 

)مآخذ:  کنمپوستی که در آن زندگی میگونه زکا : نمایی از فیلم : کاراکتر کمپ 2تصویر

 نگارندگان(

 
1 Homodiegetique 
2 Heterodiegetique 
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 گیری . نتیجه6

سبک سینمای نوین اسپانیا است که آثارش ارتباط  پدرو آلمودوار یکی از فیلمسازان صاحب

پژوهش   این  در  دارد.  سینما  و  نقاشی  ادبیات،  با  فیلم وثیقی  میان  اقتباسی  ارتباط  نگارندگان، 

به»پوستی که در آن زندگی می ازمنظر جایگشت  نظریۀ کنم« و رمان رتیل را  عنوان بخشی از 

 متنیت بررسی نمودند که نتایج حاصله بدین شرح است: بیش

ترین مواردی است  ها و پیرنگ از مهمتراگونگی در حیطۀ عنوان فیلم ، عناوین شخصیت-1

 ای حاصل شده است.نشانهکه در جایگشت بین

عنوان قسمتی از تقلیل مورد توجه فیلمساز بوده است که به میانجی آن، برخی  پیرایش به-2

را حذف کرده رمان  در  و رخدادهای موجود  کاراکترها  پارهاز  در  که  با هدف  است  موارد  ای 

 پیرایش اخلاقی به انجام رسیده است. 

گردد که سبب شده است  های تقلیل در فیلم نظاره میعنوان یکی دیگر از مؤلفهکاهش به-3

است، در فیلم خلاصه گردند. این طور مبسوط بدان پرداخته شدهبرخی از وقایع در رمان که به

به گونهامر سبب گردیده است ریتم حاصله در بیش باشد که تماشاگر آزرده و خسته متن  ای 

 نشود.

شیوه-4 از  دیگر  یکی  بهآرایش  است  توانسته  فیلمساز  که  است  خلق  هایی  با  آن  مدد 

 متن پدید آورد.های نوین، تغییرات اساسی و جذابی را در بیشهای جدید و بخششخصیت

شود  مثابۀ تلفیقی از دو گونه تقلیل و افزایش نیز از جمله مواردی انگاشته میجانشینی به-5

است؛ بدین گونه که  های جدیدی را خلق کردهمتن با تمسک به آن قسمتکه فیلمساز در بیش

تازه، فیلم سینمایی به متن و افزودن پارهبا حذف مواردی در پیش ای شخصیت و رویدادهای 

وضوح قابل رویت مسیری جدید سوق پیدا کرده است که در آن ردّپای نگاه مولفانه فیلمساز به

 است. 

متنی  مضاف بر روابط اقتباسی در سینمای فیلمساز، سطوح دیگری از روابط بینامتنی و بیش

آلمودوار را شاید بتوان یکی از بهترین   در سینمای پدرو آلمودوار قابل واکاوی است. سینمای

)پاستیش،   های آنمؤلفهمتنیت و  اقسام دیگر بیشچراکه  ژنت در سینما دانست؛  ۀ  مصادیق نظری

  پژوهشدر این    را دارند.  اوآیند که قابلیت پژوهش در آثار  پارودی،...( نیز از مواردی به شمار می
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به میانجی یکی مهم تا  به مطالعۀ اقتباس و جایگشت ترین نظریهسعی شد  های ادبی معاصر،  

 ای پرداخت. نشانهبین
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م.؛ شعیری، ح.؛  رحیمی )  وجعفری،  م.  ابرمتن1391مختاباد،  پیرامتن(.  و  در سینمای  ها  ها 

ادبیایران.   نقد  پنجم.  فصلنامۀ  سال    99- 20.صص120. 

20.1001.1.20080360.1391.5.20.6.8 Doi: 
های آلمودوار (. واکاوی روابط بینامتنی در فیلم1401زاده، م. )رجبی، و.؛ ناظری، ا. و نقاش

ژنت.   ژرار  آرای  فصلنامهبراساس  هنردو  پژوهش  علمی  .  59- 73صص    .(24)12.  ی 

Doi:20.1001.1.23453834.1401.12.24.12.3: 

در روابط    یو پارود  حیتلم  یها نحوه  ی(. واکاو1402)زاده، م.  نقاش رجبی، و.؛ ناظری، ا.و

  یهنرها   هینشر  .هاچن  ندایژرار ژنت و ل  یپدرو آلمودوار براساس آرا  یهالمیو ف  یمتون نقاش

هنرها بایز موس  یشی نما  ی:    45-57صص   (.3)28  .یقیو 

10.22059/jfadram.2023.363352.615787Doi: 
 .. ، تهران: نیفرهنگ پسامدرن(. 1394رشیدیان، ع. )

راهنمایی  . در  «شناسی تطبیقی نگاه: از فیلم تا رمان، جستاری در روایت»(.  1391ژوست، ف. )

 هنر.، ترجمۀ د. طبایی عقدایی. تهران: فرهنگستان بر ادبیات و فیلم

( ح.  فرانسه.  1402زختاره،  ادبیات  در  معروفیت  و  نمایانی  بررسی  و پژوهش(.  زبان  های 

 (. 1) 6. ترجمۀ فرانسه

 Doi: 10.22067/rltf.2023.82782.1085 
 . ترجمۀ خ. قشقایی، تهران: بیدگل.قدرت فیلم(. 1399سوبر، ه. )

 . ترجمۀ م. اخگر. تهران: بیدگل.علیه تفسیر(. 1400سونتاگ، س. )

-نشریۀ هنرهای زیبا  (. »تاریخ، اقتباس و تصاحب در سینما«.1392شهبا، م. و شهبازی، غ. )
موسیقیه و  نمایشی  .  24- 15(:صص  2) 17.  نرهای 

10.22059/jfadram.2013.30300Doi:  

https://dorl.net/dor/20.1001.1.26454696.1389.6.14.4.9
http://dorl.net/dor/20.1001.1.20080360.1391.5.20.6.8
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23453834.1401.12.24.12.3
https://doi.org/10.22059/jfadram.2023.363352.615787
https://doi.org/10.22059/jfadram.2013.30300


 
 
 
 

 و همکاران   وحید رجبی ... کنم«یم یکه در آن زندگ   ی»پوست لمیف یینمایاقتباس س  ۀمطالع  

31 

 

بررسی برگردان سینمایی داستان اوسنه  (. »1396ظریفیان، م.، بامشکی؛ س. و قندهاریون، ع. )

- 81صص  .(2)  7. نشریۀ ادبیات پارسی معاصر«. ژار ژنت متنیتنظریۀ فزونباباسبحان برمبنای 

51 . 

ها در ترجمه  دگرگونی شخصیت(.  1402گلشیری، س.؛ شعیری، ح. و نامورمطلق، بهمن )

ی  ای مورد مطالعه:اقتباس سینمایی »پل خواب« از رمان »جنایت و مکافات« در دو پیکرهبینانشانه

فرانسه و  فارسی  فرانسهپژوهش«  .زبان  ترجمۀ  و  زبان   :Doi (.1)  6.  های 

10.22067/rltf.2023.80313.1072 

ترجمۀ    تعمق در فیلم: تماشا کنید، بگویید و بشنوید، لذت ببرید.(.  1393لمان، پ، و لور، و. )

 ح. احمدی لاری، تهران: ساقی. 

 . تهران: زرین.فرهنگ معین (. 1386معین، م. )

 . ترجمۀ م. غفاری. تهران: نی. شناسی و رمانزبان(. 1390فاولر، ر. )

. ترجمۀ ش. عظیمی. چاپ دوم، تهران:  شناسی سینماشناسی و زیباییروان(.  1394میتری، ژ. )

 .سوره مهر

پژوهشنامۀ علوم  ها.  (. ترامتنیت مطالعۀ روابط یک متن با دیگر متن1386نامورمطلق، ب. )

 . 83-98صص  .56.  انسانی

صص    .(38)9.  های ادبیفصلنامۀ پژوهشمتنی.  شناسی بیش(. گونه1391نامورمطلق، ب. ) 

152-139. 

 . تهران: نشر سخن. هامتنی روایتترا روایت: روابط بیش(. 1399مطلق، ب. )نامور

 . تهران: لوگوس ادبیات تطبیقی: مفاهیم، مکاتب، انواع و پیکره ها (.1401. )بنامورمطلق، 

 . ای در باب اقتباس. ترجمۀ م. خداکرمی. تهران: مرکز(. نظریه1396هاچن، ل. )
Allinson, M. (2001). A Spanish Labyrinth: The Films of Pedro Almodóvar.  I.B. 

Tauris: London and New York. 
Ballesteros, I. (2013). “Women on the Verge of a Nervous Breakdown: From 

Madrid (1988) to New York (2010)”. From A Companion to Pedro Almodovar. 

Prepared by M, D'Lugo and K, Vernon. United States : Wiley-Blackwell. 

Barker , J (2020) . “Sculpting Women : From Pygmalion to Vertigo to The Skin 

I Live” in  . Quarterly Review of Film and Video. 37(4). pp. 299-327. Doi:   

https://doi.org/10.1080/10509208.2019.1639484 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

32 

 
 

Genette, G. (1997). Palimpsests: Literature in the Second Degree. Translated by 

C, Newman and C, Doubinsky, Lincoln and London: University of Nebraska Press 

Jonquet, T. (2002).  Tarantula. Translated by Donald Nicholson-Smith. London: 

Serpents Tail 

Murguia, S, and Pinar, A. (2018). The Encyclopedia of Contemporary Spanish 

Films. London: Rowman & Littlefield. 

Smith, P. (2014). Desire Unlimited: The Cinema of Pedro Almodovar. London: 

Verso 
Thibaudeau, P. (2013). “El cuerpo, la piel y la pantalla: los territorios habitados 

por Pedro Almodóvar”. REVISTA CIENTÍFICA DE CINE Y FOTOGRAFÍA. 

7(5).pp:192-208 

Waldron, D., and Murray, R. “Troubling transformations: Pedro Almodóvar’s La 

piel que habito/The Skin I Live In (2011) and its reception”. Transnational Cinemas. 

5(1):57-71 
 


